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ORSSZEM JANKÓ 



Szentkirályi Mór. —_ 
A magyar nagyságok kalandárioinának szent- j 

jei közül való a férfiú, kinek arczképét látod, ha 
fordítasz. 

Szentiványi, Szentirmey, Szentjóbi, Szent- ' 
kereszti, Szentkirályi s más nagy és apró szentek. í 
És hozzá Mór, még pedig olyan Mór, a kinek 
mindig előbb kellett mennie, mintsem kötelességét 
teljesíthette volna. 

Doktornak szánták , de mielőtt a köteles 
kontingens halandót kiexpediálhatta volna ez ár
nyékvilágból, őt vitte el a politika. 1848-ban 
Petőfi verset is csinált rá e miatt; de Petőfi csak 
olyan volt politikusnak, mint Szentkirályi dok
tornak : amaz nem vezérczikkekkel irta magát hall
hatatlanná s Szentkirályi nem reczeptjeinek kö
szöni, hogy él és tiszteltetik. 

A pestvárosi polgármesterségtől is előbb kel
lettmegválnia mintsem kötelességét megtehette volna. 

Mint Mór ment, de rajta meghiúsították azóta 
ellenségei a közmondást mert ime ő egy Mór, a ki 
fehérre van mosva. Ez bátorítja alkalmasint arra, 
hogy legújabban ő is szerecsen-mosásra adta magát. 

Kormánypárt és pártkormáüy czim alatt irta 
meg reczeptjét egészségtelen párt-viszonyainkra, | 
melyeket meggyógyítani vállalkozott. 

A beteg a „Pesti Napló"-ban kiöltötte a 
nyelvét, de nem oly szándékkal, mint a betegek 
szokták; a „Hon'-ban félrebeszélt a beteg; a 
„Magyar Újság"-ban felső, az „Ellenőr"-ben alsó 
hatással volt a reczipe s a doktor ma már alkal
masint meg van róla győződve, hogy gyógyulást 
remélni hiúság. Minden a mire doktori irgalom 
vállalkozhatik csak annyi, hogy a beteg érvágás 
és kenés által még egy kis ideig tengődjók. Az érvágás 
a meggyőződésen, az állani és egyesek kincstárán 
történik; a kenés a hasfájós ingadozást segiti 
egyensúlyba és a berzenkedő akadékoskodást teszi 
simábbá. 

Mór be fogja látni, hogy három évi absencziá-
jával nem ért el többet, mint hogy ezúttal későn 
érkezett arra, hogy kötelességét teljesíthesse. 

Ezért méltán megérdemli, hogy megörökítes
sék mint országos kuruzsló, a ki az olyan beteg 
gyógyítására is vállalkozik, kiről minden szolid 
doktor már lemondott. B . .J. 

Plüliy Dani 
s z e r e l m e s j o g á s z da la ibó l . 

Ablakánál. 

Sokká figyeltem ablakánál, 
Egy méla bus dalt zenge épen — 
S szelid viszhang kelt lágy dalára 
Szivem legtitkosb rejtekében. 

Zengé a mult idők varázsát, 
Ifja igaz, meleg szerelmét, 
Titkát az illatos bereknek — 
Hol leikök egymásba lehellék. 

Aztán dala keservbe olvadt, 
S ugy fájlalá öncsalfaságát! 
Epedt az édes, régi csókért, 
S szomjazá a multak varázsát. 

S elhalt a dal . . . mogorva arczezal 
Belépett íérje a szobába — 
Ah, hogv szaladt keblére, s mennyi 
Csókot kapott borzas szakálla ! 

CSODABOGÁR. 

Erkölcsi bizonyítvány* 
Melynél fogva Kecskellő mvaros elöljárósága által ezennel 

bizonyittatik, hogy A. B. hét év óta lakik itt ; ez idő alatt 
— kivévén a most fennforgó s a tek megyei fenyítő 
törvényszék előtt folyamatban levő némi erőszakoskodásai bün-
cselekvényt — ellene bűnvádi panaszok fel nem merültek, — 
polgári állására nézve czég bejegyzett kereskedő lévén, eddigelé 
mint ilyen tartotta fenn magát, jelenleg azonban a helybeli 
magy. kir, postamesteri hivatalt is viseli. Jellemére és termé
szeti tulajdonaira nézve kötelességszerüleg meg kell jegyeznünk, 
hogy nevezett A. B. ügyes - éles belátásu ember; — Szereti 
az éjszakai dorbézolást s ilyenkor ha belemerül szenvedélyében 
határt nem ismer s ha szerit ejtheti, a kártya-játék kedvencz 
mulatsága: hajlandó a feleselés és czivódásra, de a mennyire le 
het, mint tanultabb ember a t e t t l e g e s bántalmazásokat ke
rüli. — a perlekedési viszketeg természeti tulajdonainak szintén 
egyike, — Különben barátság kedvelő s a társaság és mulatság 
kedveért, hol azonban többnyire szintén saját anyagi vagy ösz-
töni érdekeit hajhászva, hajlandó némelykor jelentékeny módon 
költeni. Tudomásunkkal büntetve még nem volt. 

Mindezekről kiadják jelen bizenyitványt m. városunk 
szokott pecsétjével megerősítve. 

Kelt Kec kellő 1 8 7 1 . decz. 2-án. 

Sz. J. jegyző. 
lí. S. biró. 
_P. J~. esküdt 
Z. J. esküdt. 

(P. H.) 



„Jezt wollen wir nach Preschpurg marschiren, 
"Und dorten unser G-lück probiren!" 



A „BORSSZEM JANKÓ" TÁRCZÁJA. 

A talmi-arany ember. 
Regény a lehetetlenség „ I I o n 6 6 - á b ó l . 

Irta, 

J" o K : A . I M O R . 

I. KÉSZ. 

(A bevezetés folytatásának folytatása.) 

(Vége.) 

I. F E J E Z E T . 

Az ugrás egy mammuth-tal . 

Az is volt. Sőt nemcsak nagy, de pisze is. Fából 
volt összetákolva s vassal megvasalva. Másutt tán vasaló
val vasalták volna meg, 

Nem minden embernek van ám fából készült, vas
sal megvasalt orra ! 

Csak szenteknél akad ilyen, — szeut Borbáláknál, — 
ezeknél is csak, ha hajót hivnak igy. 

A Szent Borbála: hajó volt. Nem annyira hajó, 
mint naszád. Nem is annyira naszád, mint dereglye. Sőt 
nem is annyira dereglye, mint hajó. 

Euthym neve Trikalisz Euthym volt. 
Görög név. De azért, a ki görögül tud, rögtön meg 

fogja érteni. „Tri" annyi, mint h á r o m , „kalisz" annyi, 
mint szép. „Trikalisz" tehát annyi, mint „háromszor szép." 
Mily szép világot vet e körülmény hősünk szerénységére ! 
Hiszen lehetett volna családneve „Százszorszép" is! De nem, 
ő megelégedett h á r o m s z o r szép névvel. A keresztneve 
Euthym. „Eu" annnyi mint j ó, „thymosz" annyi, mint 
kedély. „Euthymosz" tehát annyi, mint „jó kedélyű." 
Még az Entbymoszból is elhagyta a végtagot, csupa sze
rénységből, mert minden valódi hős : szerény. 

Trikalisz Euthym = Háromszorszép Jókedélyü. 
A philologia mégis csak a legszebb tudomány, ki

vált, ha karöltve jár a geographiával. 
A Szent Borbála, alighogy a nyelvészetből kiért, 

beleért a földrajzba. 
Az Alduna tájai úgyszólván csupa földrajzból álla

nak. Némely tájék, igaz, bele vág némileg a tájiaj/.ba 
(topographia) is, másutt pedig a vízrajz (hydographia) s a 
hegyrajz (orographia) környékezik, de a Szent Borbála 
erős dongáju hajó volt s meg nem ijedt volna az egész 
orohydrotopogeographiától. 

Ilyen hajó kellett itt. 
Mert a Vaskapu a pokol nyilasa. Sziklái vasból va

lók. Kapuja mindig nyitva áll, de azért éjjel nappal be 
van zárva. Kulcs nincs is hozzá, csak kulcslyuk. A ki át 
akar menni rajta, annak e kulcslyukon kell átmennie. E 
kulcslyuk pedig szük, sőt szükséges is. A Duna vizei is 
azon mennek át. Mikor a kulcslyukhoz érnek, az áram 
heve összenyomja a hullámokat. Donaueschingentől a Vas
kapuig óriási viztömeg nyúlik el. Ezen egész víztömeg 
súlya nehezedik a Vaskapu kulcslyukára, s e suly oly iszo
nyú nagy 

(Folytatás következik.) 

(Folytatás) 

I. Kikezdés. 

szent B o r b á l a . 
(Folytatás.) 

VII. 
A Szent Borbála orrán állt büszkén, egyenesen, 

táhtoiitüatlanul — Euthym. 
11a Euthym Szent Borbála orrán meg tudott állani, 

Szent Borbálának orra igazán elég nagy lehetett. 

VIII. 
•— hogy magamagát keresztül nyomja a 

kulcslyuk lyukán. Neki nem kell kulcs. Az iszonyú nyo
más következtében a viz ehelyt oly iszonyúan össze van 
nyomva, préselve, hogy olyan kemény mint a kő. Gyalog 
át lehet menni a hátán, s a legnehezebb oláh bojár csiz
mája fél hüvelyknyire sem sülyed bele. Már ment át rajta 
súlyos társzekér is, magasan fölrakodva, száz mázsás te
herrel. A kocsis utóbb megvallotta, hogy soha ily görön
gyös uton nem járt, mert az apró hullámok keménysé-
göknél fogva valóságos kavics-kövecs gyanánt csikorogtak 



a kerék alatt. S aztán a lovak is nagyon csúsztak az üveg- , 
sima, üvegkemény vizén, melyet jégnek lehetett volna 
nevezni, ha épen nyár közepe nincs s az a jégszem viz 
nem mutat 26 Reaumur-fóle hőfokot azon a hév mérőn, 
melyet Trikalisz Euthym csak azért feledett el bele-akasz-
tani. mert nem tudta,'hogy ilyen szerszám is van a vi
lágon. 

Ezért volt olyan veszedelmes a perigradai forgó. 
E forgó igen különös forgó volt. Nem forgószék, 

oh nem ! Kócsag forgó sem ; legkevésbé sem ! De viz-
forgó ! 

A vizforgót még soha hős nem tűzte föl kalapjára. 
Lova homlokára sem. Nincs is olyan nagy kalpag, se 
olyan nagy lófej az emberiségben, a melyen e forgó elfér
hetne. Nincs. 

De a perigradai sziklaszigetnél sem igen akad na
gyobb szúnyog. Pedig szakasztott olyan, mint a szúnyog, 
persze mint az a szúnyog, mely a Vaskapu táján született 
s a Duna fölött szállong. Mert körülötte Duna foly, fölötte 
mennybolt boltosodik, a partról pedig a Bliktri Gora kösz
vényes orra, a feketesárgásra pirult Friska Brdo fenyő-sö-
rénye, a Srargo Vrdo dupla tokáju álla, az osztrák sas 
módjára kétfejű Mrszk Prszk s egyéb magasztos kapaszko-
dásu oláh hogy-atyafiak tekintnek le reá. Szóval, a Peri-
grada-sziget szakasztott olyan, mint a szúnyog. 

A Szent Borbálát pedig a huszonöt ló csak vontatta 
föl szakadatlanul a viz ellenébeu. Ilyen vontatásnál nagy 
szerepet játszik az ugynevett „alattság," mely fölött az 
úgynevezett „fölöttség," mellette pedig az úgynevezett 
„mellettség" van. Ne feledjük az úgynevezett „mögött-
séget" se, melynek mögötte kell lennie, — ha ugyan van 
igazság az égben és a földön, miután Mátyás király már 
meghalt, az öreg isten pedig még el

vontatták szakadatlanul, mig egyszerre a kötél — 
elszakadt. 

Azután nem vontatták többé. Mind a huszonöt ló 
hasra esett; az első nyakát szegte s egy egész hangya
bolyt agyon ütött. A második mind az öt lábát törte ki, a 
hatodikat pedig kificzamitotta; a hetedik szerencséjére 
épen maradt, különben tán tovább se mehetett volna a 
szegény pára. A harmadik ló egy ott ágaskodó jegenye
fába esett, ez keresztül ment testén s ugy fölnyársalta 
mint a gyermek tűje a lepét. A negyedik lovat összezúzta 
a rá zuhanó ötödik. A többi harmincz lónak kutyabaja 
lett, ami a lónál annál csodálatosabb, miután nyerit, de 
nem ugat. 

Midőn a kötél elszakadt, a Szent Borbála szabadon 
úszott a, vizén. Fölfelé úszott, az árral ellenkezőleg. Há
tuljával előre, orrával hátra. Árboczával viznek, fenekével 
égnek. Mégis egyenesen ment, mind minden más hajó 
szokott. Hogy történt ez, én nem értem ; de miután le
hetetlenség, ugy k e l l e t t történnie. 

Mikor aztán egy ölnyire volt a perigradai sziklá
tól 

(Folytatását ne kivánjátok.) 

M O Z A I K . 

Emancipatio . 
Helyzete rabja a nö, ám lánczait hordja gyönyörrel ; 

Néki e lánczok közt nyílik a végtelen üdv. 
Helyzete rabja a nő, de erényes lelke nem érzi ; 

Hogy te se érezd, hány lánczaid összetoréd ! 

Anachronismus 
Eveidet kérdek ; — még nem vagy husz sem egészen ; 

Tán farsangid után számítod éveidet ? 

Bonuni est, h ie esse. 
Néked a kis város szük volt; Pest, látom, elég t á g : 

Hogy magad is megférj benne, üzelmeid is. 

Oinen et Amcn. 
Híres régi nevek : Cassandra, Lucretia, Phyllis, 

Arria, Thisbe, Phryne, Tullia, Pénelopé. 
Válassz! — Választál; és én rámondhatom : Amen ! 

Rád csakis egy illik, a jogosult Phryne név. 
Borosta. 

Tűnődések. 
Phortscha! Tovol szükte meg a Szolody Zsigó és 

tschak az iden van a szükű év ! Az ilen anticipationt csak 
is a najd szoroltság modjorázza meg. 

/• * 
Pesten van ed fosztogató-kártyúzó-részventársoság 

és a fükopitán erul nem todja semise. T a i s z vasz da-
hinter! 

A Markovics Ilka férje, szöletett Pauli Rikhárd, 
9000 florinér donolja nekünk a nemzeti szinházba. Job 
volna tán neki fötyölni. Mert az ilen phizetésért könnyen 
lehet fötyölni — és megspórolnánk holgotni az ő dono-
lását. 

Sp I. 

Monocles és szabója. 
Szabómester. Kérem, nagyságos uram, fizesse ki 

kontóját ! 
Monocles: Micsoda? Hát ázt hiszi, hogy én 

R r o t s c h i 1 d vágyok, ki mindig tud fizetni ? ! 
Szabómester. Kérem tehát megmondani, mikor 

jutok pénzemhez ? 
Monocles: Micsoda? Hát mágá ázt hiszi, hogy én 

p r r o f é t á vágyok, ki mindig tudja, hogy mikorr 
lesz pénzem? 

Szabómester. Tehát nem tud rajtam segiteni, 
Nagyságod ? 

Monocles : Tákárrodjék ! nem vágyok én se 
b á b a , se d o k t o r r, hogy magán segítsek! 



— A belügyminister urat ezennel vád alá helyeztetni indítványozom, amért Tisza Kálmán ur 

debreczeni izgatásait békén tűri, a törvénynek megsértését passivitása által pártolni látszatván. 



honleány ö nagyságának 
pest-belváros-jelölti beszéde D e á k F e r e n c z ellen. 

Imádott választók ! 
E néma szobor ékesszólása szabaditá föl ne

münket! 
Majoros Mózes az, ki bennünket kivezetett a 

jogtalanság sivatagából és megmutatá nekünk a vá
lasztási képesség tejével és a szavazási jog mézével fo
lyó igéret-orszagát. 

Eddig meztelen volt a nő-nem, mely maga az ód. 
Eddig tejetlen volt e nem, mely a hon szopon-

czainak szolgáltatá az emlőt. 
Majoros emlélete tehát valóságos praxis! 
Nemde ? {Nép: igen, óh igen !) 
Majoros Jézus Krisztus az, ki megválta ne

münket. 

Ö föl feszíttetett a jobboldali Pilátusok 
által a nevetség keresztfájára. 

Öt lándzsáikkal megszurkálták az élcz-
lapok. 

És megitaták párthívei vigasztalásuk 
eczetével. 

E nemes arczvonások azt mutatják, hogy 
e dicső, ha a jászolban nem is, de legalább a 
jászolhoz közel születhetett. 

Elnevezhetném Öt Mahomednek is, ha 
erre szükség volna. Csak nézzétek alakját — 
mahomed az! 

Nemde ? (Nép : igen, óh igen!) 
0 a paradicsomot a földre hozd le és 

fölszabadított hurikkal népesité meg azt. S ha 
korán nem is, de későn sem. 

Elnevezhetném Öt Buddhának is; de 
Ó-Buddhának nem akarván mondani, uj Buddha 
meg nem lévén : könnyen lemondhat e dicső
ségről ö, a magyar nö-kultus Zoroastere, a 
helyes megkülönböztetés Confusiusa, a honleányi 
kebel t ü z-i m á d ója. 

Egy hang csendül, egy dal zendül, egy 
név pendül végig a hazán : Majoros! 

Magasra emelem föl tehát pcndületemet 
én is, midőn az ünnepelt honfi, mellé majoros-
nénak fölcsapva, igyekszem általa megcsinál
tatni a honmentö pártot! S ily értelemben ö 
a valódi párt-álakitó ! (Éljen !) S hogy meg-
szülém e gondolatot, lelkem parittyájából feléje 
röpítem annak, ki eleget vél tenni a nőnemért 
azáltal, hogy nem veszi el, a miért is a haza 
bölcsének nevezteti magát. Le véle! (Helyeslés.) 
Le vele, ki az összes nőnemből csak az egy 
angol királynét választá, kihez ne
künk semmi közünk ! (Igaz!) Elég volt a 

Deák vásznából. (Tetszés.) 
Lássuk a Deákné vásznát! (Viharzó tetszés.) 

Én képviselőnőül megyek hozzátok. 
Üssetek föl bennem bármely szívlapot, azon 

csak c jelszó tündöklik : éljen ez igazi 
majorositás ! 

„Vautrain el len megbukni l — szörnyű l" 

Hugó Vietns. 
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M A J O R O S . 
Politikai és társadalmi napilap. 

Felelős szerkesztő Kótyagos Vicza. — Kiadó tulajdonos Pók Örzsébet. 

Szerkesztői iroda: 
Berzenczey-utcza 3-dik sz. 

hova a lapot illető szellemi kül
demények intézendök. 

Trécselkezési órák 9—11 d e. 

Pest, január 1. 1972. 
(K. V.) Kerek száz esztendeje épen, 

hogy az újkori társadalom hazánkban inau-
guráltatott. M a j o r o s Istvánnak hivták őt, 
a ki a dicső épület első alapját megvetette. 
Nem ünnepelhetjük e lényt a nagy nap szá
zados fordulóján jobban, mint ha nevére hír
lapot alapítunk. 

O férfiú volt ugyan, és — risum tene-
atis amicae — egy, csupa férfiakból álló gyű
lésben tette meg az indítványt, melyből sza
bad századunk mint terebélyes fa nőtt ki. 
De nemünk veleszületett büszkesége egy
részt, másrészt értékünk megdönthetlen ön
érzete egyaránt tiltják, hogy tőle, nemének 
okáért, megtagadjuk a halhatatlanságot, mely 
után törekedett. 

Tiszteljük emlékét, a jövőnek okáért! 

mert az alelnök várandós ugyan, de mire az 
órája elérkezik, addig közszeretetben álló el
nökünk föllábadt. 

= Mint biztos forrásból értesülünk, a 
minisztertanácsban fontos törvényjavaslatok 
fognak legközelebb tárgyaltatni. C s o r v á s 
Borcsa pénzügyminiszter asszony ő exczellen-
cziáia tői vényjavaslat<-t készit elő a kávé-
monopoliumról, melylyel a dohányzás eltil
tása óta a jövedelmeiben nagyon megcsökkent 
állam fog pótoltatni. A javaslat előterjesztése 
már legközelebb várható, a mennyiben t. i 
a pénzügyminiszter asszony ő exczellencziája, 
ki erős alkatánál fogva minden gyermekét 
maga szoptatta, legifjabb sarját a napokban 
fogja elválasztani, minek folytán munkája fo
nalát ismét föl fogja vehetni. 

= ürömmel jelentjük, hogy a képvi
selőház érdemdús elnöke gr. Gyereky Ró 
zsa asszony tegnapra virradóra egy egészsé
ges lánykát szült. A képviselőház sürgős 
munkálatai e miatt nem fognak fenakadni, 

Országgyűlés. 
Elnök: V é k o n y Katicza. Jegyzők: 

P e r s z e Klára és K i s a f á s Gyöngyike. 
Az elnöki előterjesztések között van 

hatvan képviselő asszony beadványa, kik 
megbabázhatás végett hat heti szabadság időt 
kérnek. Az állandó baba-bizottsághoz ada
tik ki. — Száz peticzió az ország különböző 
vidékeiről 100 ezer polgárnő aláírásával a 
házaBság-kényszer behozatalát sürgeti. 

Huszonöt képviselő asszony indítványt 
nyújt be, mely szerint a házszabályoK oda 
módositandók, hogy mindenki minden tárgy
hoz legalább ötször hozzá szólhasson. (Él
jenzés.) 

— N a p i r e n d e n — 
az agglegénység eltörléséről szóló törvény
javaslat tárgyalása van. 

A törvényjavaslat pártolói a balolda
lon ülnek. E padokat ugyanis emlékezet 
óta a hajadon képviselők tartják elfoglalva. 
A czentrumon menyecskék, a jobb oldalon 
asszonyok, a szélső jobbon qualifikált aggszü
zek ülm-k. 

A jobb és szélső jobboldal szenvedé
lyesen támadja meg a törvényjavaslatot, 
mely kitörölné az élők sorából azt az osz
tályt, melyből a roszul férjesült nők önzet
len vigasztalóikat, házi barátaikat s az 
első hiúságból kinőtt szüzek platonikus 
barátaikat szedték. 

F a r m a t r i n g Sára közoktatási mi
niszter assszony a küzdők közé veti magát 
a törvényjavaslat érdekében, de özvegy asz-
szony létére nem talál elég argumentumot, 

A legény prostitutio kérdése kerülvén 
a ház asztalára, a jelenlévő urak távozásra 
fölbivatván : az ülés titkossá alakul. 

Különfélék. 
-f- (Szülházak.) A fővárosi tanács egy 

rég érzett szükségen segit, midőn az eddigi 
szülházak számát öttel megszaporítja. Ehez 
képest ezentúl minden külvárosnak két ilyen 
jótékony intézete lesz. 

• (Az idei őszi gyakorlatokat,) 
mint halljuk, csak a jövő tavaszszal lehet 
megtartani, mert katonáink huszonöt °/0-je 
áldott állapotban van. A hölgyek katonás
kodása, mely a politikai jogokba együtt 
kötelesség gyanánt szállott nemünkre, igaz, 
hogy nem a leggyakorlatibb intézmény, de 
mindenesetre a legjobbak és a legmulatságo-
sabbak közül való. A kaszárnya életnek — 
vegyes ezredeknél — kimondhatatlan csábjai 
vannak 

f f (A prostituczió) félelmes módon 
terjed. Távol van tőlünk a magokról meg
felejtkezett szerencsétlen ifjakra gördíteni 
minden hibát, ők csak eszközei pajkos ne
münk könnyelmű kedvtelésének s főleg ezek 
bátorítása folytán meák csak már népesebb 
utczáinkat is sötét helyekre való üzletük 
kísérleti helyévé tenni. 

(Régészet.) Jeles régészünk, Ró m e r 
Flóra papné asszony, a m. t. kávézó társaság 
tegnapi szakülésében egy érmet mutat be, 
mely nemünk halhatatlan vi doiának. Kot-
lik Zirzabellának mell képét tünteti föl, fáj
dalom kissé roncsolt állapotban, miután az 
orr le van kopva ami által a dicső hölgy 
megpiszesült. A lelet az u. n. Dobsabá
nyából került. 

(Színház.) Ma volt S e l y p e s Jenő
nek, leendő naiv színészünknek első fellépte. 
Jenő kellemes megjelenés, széles mellel, ke
rek czombokkal s lángoló szemekkel. Hangja 
olvasztó, lehellete meleg. Szendesége a gyer
meki ártatlanság varázsával bir. Egészben 
véve szerencsés acquiziczió, mely elegáns 
hölgyvilágunkra nézve nagy vonzerővel fog 
birni. 

A „ M a j o r o s " T a r i s z n y á j a . 
Pest, 1971 decz. 3i. 

A divat. 
A vonal felett az ország komoly gond

jai mozgatják tollúnkat; alatta a kellemes, a 
szórakozás, a gondtalanság oltárán áldozunk. 
Száz esztendeje épen, hogy a nehéztalpu né
met sereg letaposta a belle Francé vetéseit, 
s golyózáporral mosta el Lutéczia fürtjeinek 
ékességét. A visszatorlásra száz esztendeig 
kellett a tüzes vérű francziáknak várniok. Ma 

végre megjött a híre, hogy Berlin elesett. A 
franczia divat ismét be fog vonulni síppal és 
dobbal Európa fővárosaiba s ifjaink termetét, 
izmait: a párisi tailleurök ízlése fogja drapi-
rozni. 

íme, a legújabb divat: a ezakáll gyérí
tés által és Vidor kenőcse segélyével sely
mesebbé tétetik, puhább fogásuvá; a bajusz 
kenőcsöt ne lásson; a kabát középnagyságú 
lehajtott gallérral némileg szélesebbé teszi a 
vállt, a derékhoz simulva lefut a czomb kö
zepéig (bársonyból); gombjai nincsenek s elől 
nem is ér össze, csak jó szabása által simul a 
testhez; a mellény kivágott, alul két gombra; 
az ing szőrös mellű férfiaknak odáig, a hol 

a bordák végződnek, föl van hasítva, s nyitva 
hordatik; a nadrág feszes s finom kelméből 
készül, hogy az izmok mozgását se ne gá
tolja, se ne takarja. 

Mint az olvasó látja, e divat nem is 
egyéb, mint tényleges kifejezése a férflnem 

! rendeltetésének: hogy a hölgy szemének, ha 
| az élet komoly gondjaitól menekülni vágy 
nemünk, kellemes szórakoztató s gyönyörköd
tető látványul kínálkozzék. 

Oh ne gondold olvasó, hogy a férfinem 
a te figyelmedre nem méltó ! Oázis az a te 

I életed sivatagában, s a gyönyör forrását fa-
I kasztja meg benned varázsvesszejével. 

Kikirics Beatrix. 
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Fogas-tanulmányok 
m z ország-ház folyosójából. 

S a Están. Helfy. Zsetlényi. 
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Igen jutányos történelmi és politikai könyvtár! 
Az itt alant feljegyzett müvek egyszerre rendelve 

| C 1 4 4 forint 6 3 kr. helyett 4 4 forintért kaphatók. *W 

Ezekből választott 60 forint áru könyv 20 forintért, 30 forint áru könyv 13 forintért Jcapható. 
ft. kr 

Corvin (Toldi Ferencz). Vissza van-e ál
lítva 48 ? Tekintettel Kossuth Lajos 
némely nyilatkozataira ~.6o 

Csengén Antal.A népbank és ezzel ösz-
SZEKötött takarék-pénztár terve . . —.40 

Curtius Ernő. Athén Perikies korában. 
Forditotta Pór 1.20 

Dessewffy Emil gróf. A magyar t. Aka
démia éb nemzetiségünk feladatai. 2 
akad miai beszéd . , —.40 

Ensel Sándor, ifj. Réső Árpád sirja 5 
rajzzal —.80 

— Helynevek magyarázója I, II. . . 2.3 
Eötvös József báró. Reform: II. kiadás 2.— 
— Magyar államférfiak ÉS irók. Emlék

beszédek 2.G0 
Erdélyi Jsínos. Ókori irodalom történe. 2.40 
Forgáeh Ágost gróf. Észrevételek a 

megyék átalakítása körül . . . . 1.— 
Görgei Ar thur . Gazdátlan levelek. . —.60 
Horváth Mihály. Szabad egyház a sza

bad államban : Willians Roger a „sza
bad egyház a szabad államban" elv te
remtője s megtestesítője. Életrajzi váz. —.84 

— Kossuth Lajos ujabb levél ire. 3-dik 
jutányos kiadás —.80 

Horváth Mihály. Történeti zsebkönyv. 
(Fráter Pál élete s a t.) . . . . 2.80 

J a n u s . (A híres Döllinger) A pápa és 
az egyetemes zsinat 2. — 

J u s t a Tivadar . Mária Magyar királyné 
II. Lajos özvegye . . . . . . . 1.30 

Kákái Aranyos, id. Ujabb árny- és 
fényképek 2.— 

Kazinczy Gábor. Martius Galeot köny
ve. Mátyás király jeles, bölcs és el
més mondásai és tetteiről . . . . 2.40 

Kecskeméthy Aurél . Parlamenti al
kotmány és vármegyei reactió. . . 1.— 

Egy képviselő napló-jegyzetei az 1865. 
deczember 10 kén megnyílt ország
gyűlés alatt. III. fűzett. 1866. május 
20-tól decz. 15. (Szász Károly.) . 2.70 

Átvitel ft. 29.64 

Átvitel ft. 
Keresztesi József. Krónika Magyar

ország polgári és egyházi közéletéből 
a XVIII. század végén 

Kézai Simon mester magyar krónikája. 
Fordította Szabó Károly . . . . 

Laboulaye Eduárd. Lengyelország 1-ső 
felosztása 1871-ben 

Laveleye Emil. Deák Ferencz. For
ditotta 8 kiigazitójegyzetekkel kisérte 
Szász Károly 

Macaulay B. T. Hampden János. Pitt, 
Chatham gróf. Két politikai életrajz. 
Forditotta Szász Károly 

- Lord Clive. Warren Hastings. Az 
angol Keletindia meghódításának tör
ténete. Forditotta Szász Károly . . 

Magyarország 1849-ben és 1866 után 
(Salamon János) 

Mészáros Károly. Ungvár története a 
legrégibb időktől máig 

Mignet M. Stuart Mária. Forditotta 
Eerzeviczy Edmnnd 

Nagy Iván. Magyarországi s erdélyi buj
dosó fejedelem Késmárki Thököly Imre 
secretariusának Komáromi Jánosnak 
Törökországi diariumja s experientiája. 

III . Napóleon Július Caesar története. 
Díszkiadás 2 kötet 

A magyar nemzet jelene s jövője. . 
A pesti magyar nemzetgyűlés 1848-

ban. 2 kötet . . 
Ószintc szó pártjainkról és a kormányról 
Palgrave Reginald. Képek az angol 

alsóház történetéből és működéséről. 
Forditotta Csernátony 

Prescot V. II. V. Károly császár le
mondása és végnapjai a Szt. Yusti ko
lostor han. Ford. P. Szathmáry Károly 

Renan Ernő. Az apostolok. (Francziá-
ból forditva) 

Salamon F. A magy. kir. szék betöltése 
és a pragmatica sanctio története. . 

— Két magy. diplom. a XVII. századból. 
Szabó Károly. Emlékiratok a magyar 

kereszténység első századáról . . . 
Átvitel ft. 

29.64 

3 . -

1 . -

- . 8 0 

- . 8 0 

2. 

2 — 

1.80 

1 . -

2. 

- . 9 0 

6.50 

Átvitel ft. 70.24 
Saalay László. Adalékok á magyar nem

zet történetéhez a XVI. században . 2.40 
— Fiume a magyar országgyűlésen. . —.40 
Széchenyi Is tván gróf. Ein Blick auf den 

anonymen „Rückblick", welcher für ei-
neu vertrauten Kreis in verháltniss-
mássig weniger Exemplaren ím Monate 
October 1875 in Wien erschien . . 6.— 

— Kiadatlan irataiból . . . . . . —.60 
Szemle, Budapesti. Szerkeszi és kiadja 

Csengery Antal. (.'-ik folyam) 1859. 10. 
—(9-ik folyam) 1866 . . . . i . 1 0 . -
—(11 ik folyam) 18G8 10.— 
—(12 ik folyam) 1869 10.— 
Szentkirályi Móricz. Eszmetöredékek 

a vármegyék rendezéséről . . . . —.84 
Szilágyi Sándor. Báthori Gábor feje

delem története 2.80 
Teleki Domokos, id. gróf. A Hóra-tá-

madás története 1.80 
Thackrray W. M. A négy György. Kor

rajzi képek az angol udvari és városi 
életből. Angolból ford. Szász Béla. . 1.4 ) 

Thaly Kálmán. Bottyán János, II Rá
kóczy Ferencz fejedelem vezénylő 
tábornoka. Történeti életrajz a ku-
ruczvilág hadjárataival 3.60 

Thicrs H . A. I. Napóleon első trón-
lemondása. Elba Sziget. Visszatérés 2.— 

— Waterloo 2.— 
— I. Napóleon Szent-Ilona szigetén . 1.20 

.60 Toldy István. Pártjaink feladata a vá
lasztások után . . . . . . . . 1.20 

Tóth Lőrincz. A párbaj. Értekezés . —.50 
A választások előtt . Függelékül: a 

czimkérdés —.84 
Wass Samu gróf. Kilenez év egy szám

űzött életéből. Szárazi és tengeri 
utazások nyugaton. I. és II. folyam. 3.20 

Országgyűlési zsebkönyv. 2. bőv. kiadás. 2.40 

1. 

2.40 

2.80 

1 . — 

Tartalma: Országgyűlési házrendszabályok. -
Magyarországot érdeklő közjogi kibocsátványok.--
1861. országg.ülési okmányok.— Magyar- és Er
délyországi alaptörvények.— A pesti, kolozsvári 
és zágrábi 1365—66. országgyűlések államiratai.— 
Vegyes adattár. 

70.24 : sszeg ft. 144.62 

Kaphatók R á t h 3 J E ó r könyvkereskedésében 
Pesten , régi német színháztéren, háznégyszög, K u g l e r ezukrász mel let t . 

A Deutsch-fleé könyvny. és kiad.-részv.-társaság 
elvállal kiállításra 
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